PAOLA ANDREOTTI

PERSONAL DATA_______________________________________________________________ 

VIA DELLA GREVE, 14 ( 50018 SCANDICCI (FI) - ITALY

TEL/FAX +39 055 2048650 (
 E-.MAIL: P.ANDREOTTI1@ALICE.IT

SUMMARY: 

                       Welcomes opportunity to collaborate on short – as well as long – translation projects.
LANGUAGE COMBINATION____________________________________________________

                          A – Italian (native language)   B- English (active language)  C- French

PROFESSIONAL EXPERIENCE___________________________________________________


Presently works as freelance translator for business, translation agencies and firms via fax and Internet connection.


Fields of specialization include: Technical-scientific, business correspondence,


marketing, catalogues, books and manuals, medical reports. 


2002-2008 


Only  a few of major projects are mentioned:

                       Medical Instruments and IVD:


Translated a series of short manuals and technical specification for medical instruments and IVDs



Mechanical engineering and optics

Translated several manuals of Optics and optical instruments (vertometer, autoref-keratometer, equipment for glaucoma detection and monitoring, moisture transmitters etc.) and approximately 40 other manuals of mechanical/electrical equipment (flowmeters, dew point sensors, power supply equipment, robotics, automation and computerization for GE and other manufacturers).

Translated two manuals for ATM - Tramway of Milano (a system to calibrate wheel/rail profiles).

Emergency policies: translated two long manuals on Emergency policies and evacuation equipment for major US based companies and a Code of conduct, incentive plans, business presentations.


Kitchen appliances: translated a few manuals on friers, industrial toasters, heated wells and the like.

Books: translated from French and English the articles of Dr. Franca Tamisari’s book  La sfida dell’arte indigena australiana (a collection of essays on aboriginal art.)


Collaborated to the Italian edition of the TESE online Glossary of Education for the Eurydice Network of the UE.


Revision of two books:” Interpreti si diventa” and “Messaggi in 


codice” by Claudia Monacelli, published by Franco Angeli, Milan.


Proposed the translation and translated the book “The Complete Metalsmith” by Tim McCreight published by Tecniche Nuove – Milan.

IT 

Translated two DVD manuals (HTML).


Translated several software manuals especially related to the measurement of visual acuity, glaucoma detection, safety systems and flowmeters.

Collaborated to the translation of 10 Network hard disk User Manuals and Quick Install Guides (4) for **** and translated their entire website. 

Translated over 50 different software manuals of flowmeters, unified communication software, security systems (home security systems, wireless security systems and home security cameras) and airport equipment (security). 

Biology/Agriculture

Collaborated and still collaborates to the translation of two websites and updates and several brief articles on pesticides.

Others


Architecture and Lighting


Collaborated with The Municipality of Arezzo (Italy) translating a series of texts for the General Plan of the city of Arezzo (Calthorpe Associates)


Translated one catalogue for ***** Exterieur Lighting.Reviewed and translated a series of articles on American politics.


Translated a series of videos on psychiatric patients.


Translated two Purchase Agreements.


Regularly translates  business presentations and corporate fanzines.

1998-2002 


Worked as technical translator translating the following manuals: 

6 long manuals on rotary presses (software, hardware, electricity) 


A series of ISO International Standards for tonometers, 1999.


Translated Technical Dossiers for La Nazione Newspaper –  Florence.


Translated two manuals for the automobile sector and collaborated to the translation of two Management Manuals and corporate newsletters in and PowerPoint.


1997 worked as interpreter at the Nuova Pignone for turbine operator seminars.


1996-97 worked as translator and liaison interpreter for La Nazione newspaper 


 (Florence).


1995 taught English at the Base di S. Lorenzo language school.


1990 – 1991 taught simultaneous and consecutive interpretation in the English 


Department at the Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori (Florence).


1985 –1992 worked as freelance translator and conference interpreter in the 


following  fields: medicine, agronomy, education, sociology politics,


economics and the cinema (Simultaneous interpretation of films, subtitling and 


related seminars in numerous film festivals).

EDUCATION____________________________________________________________________


2009 webinar on Trados Studio 2009

2001 Course on software localization, Florence, Italy


1984 Conference Interpreter and Translator Diploma – Scuola Superiore per 


Interpreti e Traduttori – Florence, Italy. 


1976-80 Department of Biological Studies, Università degli Studi di Firenze.


1976 Secondary Classical Studies School Diploma – Florence, Italy.


1975 H.S. Diploma – Corvallis High School, Corvallis, Oregon.

RATES:             € (EURO) 0.07,-0.1 per word

HARDWARE AND SOFTWARE____________________________________________________



PC Intel, 736 MB RAM, Windows XP, Word 2003, Power Point 2000, 



Acrobat Reader, Writer and Distiller,  Macromedia Dreamweaver, SDLX/TRADOS  

2007 Freelance, ,T-Window collection, SDL Trados Studio 2009, ADSL 


connection, Internet access; getting familiar with Across.
Accepts payments via Paypal 
_______________________REFERENCES UPON REQUEST_______________________

__________________________ADDRESS___________________________

VIA DELLA GREVE, 14 ( 50018 SCANDICCI (FI) - ITALY

TEL/FAX +39 055 2048650, MOBILE 3479577080( E-.MAIL

P.ANDREOTTI1@ALICE.IT

